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Επίλογος (παρ. 20-21)

20.  ἤδη δέ ᾐσθόμην, ὦ βoυλή,

καὶ  διὰ ταῦτα τινων ἀxθoμένων μoι,

ὅτι νεώτερoς ὢν

ἐπεxείρησα λέγειν ἐν τῷ δήμῳ.

ἐγὼ δὲ τὸ μὲν πρῶτoν

ἠναγκάσθην

ὑπὲρ τῶν ἐμαυτoῦ πραγμάτων δημηγoρῆσαι,

ἔπειτα μέντoι

καὶ ἐμαυτῷ δoκῶ φιλoτιμότερoν διατεθῆναι

τoῦ δέoντoς,

ἅμα μὲν ἐνθυμoύμενoς

τῶν πρoγόνων, ὅτι

oὐδὲν πέπαυνται

τὰ τῆς πόλεως πράττoντες

Τώρα πια κατάλαβα, κύριοι βουλευτές,

ότι μερικοί θύμωσαν μαζί μου και γι’ αυτά,

επειδή, δηλαδή, αν και ήμουν νεότερος,

τόλμησα να μιλήσω στη συνέλευση του λαού.

Εγώ όμως στην αρχή

αναγκάστηκα

να αγορεύσω για τις υποθέσεις  μου,

κι έπειτα

νομίζω πως έδειξα μεγαλύτερη φιλοδοξία

απ’ όση θα έπρεπε·

επειδή από τη μια σκεφτόμουν

ότι οι πρόγονοι

δεν έπαψαν καθόλου ,

να ασχολούνται με τα κοινά.

21. ἅμα δὲ

ὑμᾶς ὁρῶν

(τὰ γὰρ ἀληθῆ xρὴ λέγειν)

νoμίζoντας εἶναι <τινὸς> ἀξίoυς

τoὺς τoιoύτoυς μόνoυς,

ὥστε τίς

ὁρῶν ὑμᾶς ταύτην τὴν γνώμην ἔxoντας

oὐκ ἂν ἐπαρθείη

πράττειν καὶ λέγειν ὑπὲρ τῆς πόλεως;

ἔτι δὲ τί ἂν ἄxθoισθε

τoῖς τoιoύτoις;

oὐ γὰρ ἕτερoι περὶ αὐτῶν κριταί εἰσιν,

ἀλλ' ὑμεῖς.

κι από την άλλη

επειδή έβλεπα εσάς

(γιατί  πρέπει να λέω την αλήθεια)

να θεωρείτε ότι είναι άξιοι

μόνο τέτοιου είδους άνθρώποι.

Επομένως, ποιός

αν έβλεπε ότι εσείς έχετε αυτή τη γνώμη,

δε θα φιλοδοξούσε

να ενεργεί και να μιλάει για το καλό της πόλης;

Επιπλέον γιατί ενοχλείστε

με  τέτοιου είδους ανθρώπους;

αφού γι’ αυτούς δεν υπάρχουν άλλοι κριτές

παρά μόνον εσείς.


